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Abstract. The article analyzes the semantic structure of the concept union by comparing its semantic
markers for different European languages within the media discourse. The purpose of the article is
to determine the features of individual meanings expressed through semantic markers in the media
discourse of these languages and reflecting the uniqueness of the implementation of the concept union
in semantic terms. When considering the features of meaning, semantic markers associated with the
central concept are established; patterns of their frequency of use in the languages under study and
factors influencing the transformation of semantics are determined. The interrelation of situations of
communicative interaction and its influence on the realization of the specific meaning of the concept
union indicate the high relevance of the study.

The choice of linguistic means of implementing the concept and the role of the communicative situa-
tion in this process has a significant impact on the negative or positive assessment of the phenomenon
itself. The research methodology includes elements of system analysis, linguistic description method,
discourse analysis, semantic and component analysis. The study uses statistical data extracted from
the corpus corresponding to the declared languages by automatic sampling according to the specified
parameters.

The authors conclude that the semantic structure of the concept is realized depending on the commu-
nicative situation by various semantic markers, which, with the similarity of structures in the course
of historical development and various social experiences, have a divergence of meaning, which may
later serve as a space for various kinds of semantic manipulations in modern media discourse. The
peculiarities of the use of the concept union in politically oriented texts of the studied languages are
also of interest.
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AHHOTanMA. B cTarbe MpOBOANTCS aHAIN3 CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBI MIOHATHS 0103 IIYTEM COIO-
CTaBJIeHMs €T0 CEMAaHTMYECKMX MapKepOB /IS Pa3HBIX eBPOMENCKUX A3bIKOB. ABTOPBI pacCMaTpu-
BalOT 0COOEHHOCTY GOPMUPOBAHNS U pean3alyi JAHHOTO KOHIIEINTa B IIPOL[ecCe MEXbI3BIKOBOTO
B3aMIMOJIEJICTBUA B paMKaX MeAMAfNCKypca aHITIMIICKOTO, HEMEILKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB. llempio
CTaTbU SIB/ISIETCS BBISBJIEHNE XapaKTEePHBIX YepT GOPMUPOBAHSI OT/HE/IbHBIX 3HAYEHNIT, BbIPA)KEH-
HBIX Yepe3 CeMaHTIIeCKyie MapKepbl B MEAMAIVCKYPCe HAHHBIX S3bIKOB I OTPAXKAIOIINX CBOe0Opasye
peanusanuy KOHIIEITa CO03 B CEMAHTUYECKOM IUTaHe. [Ipu paccMOTpeHnn 0COOEHHOCTeT 3HAYeHUS
YCTaHABAMBAIOTCA CeMaHTMYECKIe MapKepbl, aCCOIMATUBHO CBS3aHHBIE C I[eHTPA/bHLIM ITOHATHEM,
3aKOHOMEPHOCTY YaCTOTHOCTY MCIIONb30BAHMSI UX B MCCIIELYEMBIX SI3BIKAX, OIPeensoTcs GakTo-
Pbl, BO3[leliCTBYIOI e Ha TpaHC(HOpMALNIO CeMaHTUKI. B3auMOoCBA3b cUTYalMil KOMMYHMKATVBHOTO
B3aVIMOJIEIICTBUA U €€ BIMSAHME Ha Peann3alyio KOHKPETHOTO 3HAYCHUs IIOHATUA 003 CBUJIETENb-
CTBYIOT O BBICOKOII aKTYa/IbHOCTH MCCTIETOBAHIIA.

BbIOOp JMHIBUCTMYECKUX CPECTB peannsaluyl KOHLENTa M POIM KOMMYHMKATMBHON CUTYalun
B 5TOM TIpOIlecCe OKa3blBaeT 3HAYNMTEIbHOE BIMSAHNE HAa HETATMBALMIO MM IOTOKUTETbHYIO OIeH-
KY CaMOro SIBJIeHUsA. MeTO/0IOTHs UCCIe[OBAHNSI BKTIOYAET 9JIEMEHTBI CICTEMHOTO aHa/IN3a, MeTo-
Ja MMHTBUCTUYECKOTO OMMCAHMA, OUCKYpPC-aHaIN3a, CeMAaHTUIECKOTO M KOMIIOHEHTHOTO aHa/M3a.
B xope mccnemoBaHys UCIIONMb3YIOTCS CTATUCTUYECKVIE TaHHBIE, U3B/ICYEHHbIE 3 COOTBETCTBYIOIUX
3asBJICHHBIM A3bIKaM KOPIIYCOB METOJJOM aBTOMATI4YeCKOI BLIOOPKY 0 3a/JaHHBIM ITapaMeTpaM.
ABTOpBI IPUXOAAT K BBIBOZY O TOM, YTO CEMaHTMUYeCKas CTPYKTypa KOHI[ENTa peannsyeTcs B 3a-
BUCUMOCTY OT KOMMYHUKATVBHOI CUTYaI[UM PA3IUIHBIMM CEMAaHTMYECKMMM MapKepaMM, § KOTO-
PBIX IIPU CXOZICTBE CTPYKTYP B XOfie MCTOPUYECKOTO PasBUTHS ¥ PA3IMYHOIO 001eCTBEHHOTO OIIBITA
HaOJII0fIaeTCs PaCXOXKeHMe CMBICTIA, KOTOPOe MOXKeT SAB/IATHCS B JJa/IbHelIIeM IIPOCTPAHCTBOM LA
PasIIIHOrO pojja CMBIC/IOBBIX MAHMITY/ISIINI B COBPEMEHHOM MefiuaiucKypce. VIHTepec mpencTapa-
10T ¥ 0COOEHHOCTH JMCIIO/Ib30BAHMUA B MICCIIENYEMBIX A3bIKaX HOHATHSA €003 B TEKCTAX MOIUTUYECKOI
HaIPaBJIeHHOCTI.

KiroueBble cmoBa: MeIMaiucKypc, KOHILIEIT, ‘COI03, MIOHATHE, CEeMaHTNYeckasd CTPYKTypa, 3Ha4eHMe,
CeMaHTUYEeCKIIT MapKep
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1. Beegenne

Hauasie XXI Beka JMHIBMUCTBI OO/MbIIOE BHYMAaHMUE YAEMAIOT COIOCTAaBUTEIBHOMY aHAIM3Y

Pa3/IMYHBIX A3BIKOB, B 0OCOOEHHOCTH IpO6IeMaM MOPOX/EHMA CMBIC/IA B IIpOLiecce KOMMY-

HMKAIVM IPeACTaBUTeNIell Pa3INIHBIX A3BIKOBBIX COO0IIeCTB. VIHTepec BbI3bIBAET He TOIBKO
VI He CKOJIBKO CaM KOMMYHUKATHBHBII IIPOLIECC, a Ipo6IeMbl KOTUPOBKY U AE€KOAMPOBKM IIOTy4aeMOi
VUIM TlepefiaBaeMoli B ITpoliecce obueHns nH(opMaIym, Ha KOTOPYIO B CBOIO O4epe/ib BINAIOT B, GOp-
Ma ¥ caMa CUTYalus A3BIKOBOTO B3aMMOJEIICTBYIA, @ TAKXKe 9KCTPaIMHIBUCTIYeCKUe (HaKTOpbI, 06pa-
3yloliye KOMMYHIKATUBHOE TI07Ie, KOTOPOe BMECTe C Ha/IM4YyeM PeaKluyi KOMMYHVKAaHTOB Ha3bIBAaeTCA
puckypcoM. K Hanbonee 3HaUMMBIM, C TOUKM 3peHIsI OKa3bIBaeMOTO Ha SKU3Hb O0LIeCTBa BO3/EIICTBI,
oTHOCUTCA Meamaguckypce [7], [9]. CaMbIMu pacIpOCTpaHEHHBIMI B MEVIITHON cepe ABIAITCH TeK-
CTBI MHOPMUPYIOIIETo 1 yOEKAIIIero XapaKrepa.

OnHy U3 3HaYMMBIX Ccep AeATEeTBHOCTI Ye/IOBeKa B COBPEMEHHOM MIpe IIPefCTaB/IsAeT IONTHKA,
V3y4eHue KOTOPOJL ¢ TMHTBUCTIYECKOI TOYKM 3peHMsA OCYIeCTB/IAeTCA, KaK IPaBUIo, B popMe uccre-
JIOBAHMII TOIMTUYECKOTO MeamagucKypea [1, c. 5-7]. JJaHHBI TUI MHCTUTYLVOHAIBHOTO AUCKYpPCa CO-
yeTaeT B cebe IMHTBICTIYECKIe KOMIIOHEHTbI, CBOJICTBEHHbIE TAK)Ke TAKMM AUCLMIUIMHAM, KaK IIOTUTO-
norus, Gunocopus 1 SKOHOMUKA. V3ydeHNne NOMUTUYECKOTO AUCKYPCa IPOBOANTCA C MCIIOTb30BAHIEM
PasHOOOpa3HBIX METOJOB aHA/IM3a, PACCMATPYUBAIOTCSA €r0 CTPYKTYPHBIE, JIEKCUKO-IPaMMaTIYecKIe,
IIepeBOfjYeCKIe, KOHLIENTYya/IbHble ¥ CTUINCTUYECKNe OCOOCHHOCTM, OTPKEHHBIE B MOMUTUYECKOM
tekcte (B. H. ByTos, O. 1. Bopo6nésa, H. P. letixo, T. M. Ipymesckas, B. 3. [lembsankos, 0. V1. Jlepuren-
Ko, B. A. Macrnosa, T. I. [Tonosa, O. @. Pycakosa, [I. A. Makcumos u zp.) [3], [4], [12], [13], [20], onu-
CBIBAIOTCA €T0 IparMaTniecKyie 0COO6eHHOCTH, crielduKa peaan3alyuy MaHUIIYIATOPHOI CTPaTerui,
MeradoprynocTb 3HaueHu (X. Tpabencu, H. A. Cokor, A. I1. Uyannos, J. Ball, N. Fairclouch u gp.) [14,
c. 18-22]. Ocoboe MecTO B COBpEMEHHOM SI3bIKO3HAHUY 3aHMMAIOT MPOO/IeMbl IOHVMAaHVS HONMATHYE-
CKIMX TEKCTOB, TaK KaK OHV OTPa>Kal0T MHOTOMEpPHbIe TOIMTUYECKIe KOHTAKTBI U ITPOO/IEMbI COBpEMEH-
Horo mupa [22], [23], [24], [25], [26].

B XXI Beke, B 310Xy HOBBIX TEXHOJIOTWIT U YCOBEPIIEHCTBOBAHHBIX CIIOCOOOB Iepefaun MHGopMa-
uny, VIHTepHeT CTAaHOBUTCS CPEICTBOM M MECTOM MEXIMYHOCTHOTO B3aMMOJENCTBUA, cdepoil, Ie
dopmupyercsa obuiecTBeHHOe MHeHue. braropaps ObICTPONENICTBUIO ¥ ONEPATMBHOCTU JAHHAA KOM-
MYHUKATUBHAs CHCTeMa CIIOCOOHA 3a KOPOTKWII IIePYOJ M3MEHUTD XOJ UCTOPUM, IIOMEHATD COLMAIb-
Hble IIPYOPUTETDI U OBIMATD Ha OOIIeCTBEHHBIN cTpoit. [IpakTideckn mobast KOMMYHMKAIVIS CeTOHA
OCYLIeCTB/IACTCS Yepes JOCTYI K MHTePHET-IPOCTPAHCTBY. VIHTepHeT-KOMMYHUKALVSA B COOTBETCTBII
C COBpPEMEHHBIMI € 0COOCHHOCTAMM HaK/Ia/IbIBaeT OTIIEYATOK U Ha Pa3BUTHUE MOTUTIYECKOTO ANCKYPCa.

Vcxops 13 BbIlIeCKa3aHHOTO, VIHTepHeT — 3TO Cpefia, B KOTOPOIi pasHOTro pofa nH(opManys rpyImm-
pyeTcs 10 XapaKTepy KOHTEHTA — OIPefle/IEHHOTO POjia COAEP>KMMOTO0, MH(POPMAIVIOHHOTO HaIlOTHEHVIA
caiita, usganuA. Ecnu aHHOe cofiep>kuMoe HAIpaB/IeHO Ha Ilepefiady U OCYLIeCTBIeHNe KaKUX-I16o
IIeVICTBUI, CBA3AQHHBIX C MOMIUTUYECKON Cepoil IeATebHOCTH, TO CIeAyeT TOBOPUTD O CYIIeCTBOBA-
HIY HEKOETO IIOIUTIYEeCK) OPUEHTUPOBAHHOTO MEINAIIPOCTPAHCTBA, KOTOpOe 00/IafiaeT BceM HabopoM
0COOEHHOCTeI1, CBOVICTBEHHBIX COBPEMEHHOI MHTEPHET-KOMMYHMKAIIVN U TOIUTUYECKOMY AUCKYPCY.
«Kak 13BeCTHO, CpeficTBa MacCOBOI KOMMYHMKALVN XapaKTePU3YIOTCSI HEOZHOPOSHOCTBIO, CUHKpe-
TUYHOCTDBIO A3bIKA, KOTOpast IPOAB/IACTCSA B Pa3MBITOCTY CTU/IEBBIX I'PAHUII, BO B3aVIMOIPOHMKHOBE-
HIY V1 B3aVIMOJIeVICTBUY XapaKTePHBIX YePT PAasHbIX CTUJIEN — ra3eTHOTO, MyOIMIVICTNYeCKOTO, HAyYHO-
ro, XyZI0)KeCTBeHHOTro» (8, ¢. 29].
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HecMoTps Ha NOBBIIIEHHBINT NHTepeC K HAHHOI cepe, NCCIEOBATEIN OTMEYAIOT P BOIPOCOB,
TPeOYIOLVX JAa/TbHENIIero U3ydeHNs, HallpyMep, BBIB/ICHVE Y ONMCaHMe JHAMUKY CEeMaHTUKI pas-
JINYHBIX TOHATUI (KOHIIENITOB), KOTOPbIe OOHAPYXMBAIOTCA B PaMKaX MOMUTUIECKIX MeAMaICKyPCOB
Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3BIKOB, Ha PasHbIX YPOBHSX s3bIKOBOJ CUCTeMBI. «3HaueHNUe ¥ CMBICL... IIPefi-
CTaBJIAIOT ONPENeTEHHYI0 CUTYAaLUI0 KaK OTHOCUTETbHO 3aKOHYEHHYIO COfIepXKAaTeNIbHYI0 CTPYKTYPY,
BOIUIOIIAIONIYI0 KOMMYHVKATHBHOe HaMepeHue. Ha mepBblif IJIaH BBIABUTAETCS CMBICTIOBOM acCIeKT
IVICKYPCa, YTO 00YC/IOB/IEHO KOMMYHMKATHBHOI CYIIHOCTBIO PeYeBOro aKTa (KOTOPBIil aKTya/IU3MpyeT
3a/I0)KEHHBIIT aBTOPOM U BOCTIPUHATBII (C Pa3HOI CTEIEHbIO a/eKBaTHOCTM) afIpecaToOM CMBbICIT peylt B
TOJI VI IHOV CUTYaLuM OOIEHN) U Pe4eBOll AeATEIbHOCTI B 1elIoM (KOTOpas HallpaBjIeHa Ha 9KC-
TEPUOPU3ALINIO CMBIC/IOB ¥ BHYTPEHHMX 00pa3oB CO3HAHVsI KOMMYHMKAHTOB)» [10, ¢. 31]. Ha aToit 6ase
dbopMupyercs onpegenéHHasA BO3SMOXXHOCTb CMBICIOBBIX MAHUITY/IALINIL, KOTOPbIE MOTYT HOCUTD KaK 3a-
IUTAHVPOBAHHBIN, TaK 1 IPOM3BO/IBHBIN XapaKTep M BeCTY K MCKa)XEHMIO IIePBOHAYA/IBHOTO CMBICTIA:
«The media outlets that we read and shere are an obvious player in the bullshit game, and their difficult
economics make it easy to see why theyre amenable to running stories with minimal checking or with
exaggeration» [18, c. 202].

C JaHHOJ TOYKM 3peHNs IPeCTaB/IAeTC S MHTEPECHBIM IIPOCIENUTD, KaK CK/Ia/IbIBACTCS U YeM OIpe-
JIeTIAETCSA Le/IOCTHBIN CMBIC/ OTAEIbHBIX IIOHATII WIM KOHLIENITOB, KOTOPBIE JOCTaTOYHO YacTO BCTpe-
YAIOTCs B IOMUTUYECKN OPUEHTMPOBAHHBIX TEKCTaX COBPEMEHHOTo Mefyaamckypca. OgHuM 13 1o-
JOOHBIX K/TIOUEBBIX TIOHATHI AB/IACTCA KOHLENT COH03 M €T0 IMHTBUCTIYECKIe Pellpe3eHTalluy B BUJIE
CeMaHTH4YeCKUX MapKepoB. [Tof ceMaHTHYECKMMI MapKepaMyl B TaHHOM MCCTIEJOBAaHNUM TTOHMMAIOTCS
aCCOLMATVMBHO M CEMaHTIYeCK O/IM3KIe IO 3HAYeHMIO JIEKCUYeCKIe e[VIHUIIbI ¥ TPYIbl ¢1oB. Vicxonsa
VI3 JAHHBIX MIPEIIOCHUIOK, LIe/bI0 TaHHOTO MCCIEJOBAHNSA SAB/IACTCS aHAIN3 CEMAHTHUKI IOHATHUS 0103
Y IO CEMAaHTUYECKUX MApPKepOB B TEKCTaX IOIMTUYECKOTO MeNUANCKypca (aHITIMIICKUIL, HEMEIKIIT
VI PYCCKUII A3BIKM), @ TAK)Ke ACCOLMMPYEMbIX C JaHHBIM KOHIIEIITOM C/IOB ¥ BRIP@XKEHMI (JIeKCHYeCKUX
eIMHMNL]), MCIIO/Ib3YeMBbIX /I MOAV(UKALIUY VI YTOYHEHU A KOHKPETHOTO 3HAYeHNA.

2. Marepuanbl I METOABI

B xavecTBe TeopeTNYeCKO!l OCHOBBI B paboTe MCIIONB3YIOTCSA TPYAbI M3BECTHBIX JIMHIBUCTOB IO
npobremaruke KoHIeTOCdepbl, 0coOeHHOCTel (OPMUPOBAHMS CEMAHTUKM OT/ENbHBIX MOHATHUIA,
CTPYKTYPbI OpraHM3aLMy CMBICTIOBOTO IPOCTPAHCTBA aHITIMIICKOTO, HEMEILIKOTO ¥ PYCCKOTO AUCKYpCa:
O. [I. Bumnsxosoit, B. M. Jleitunka, B. V. Kpacusix, V. b. Tony6a, T. Bau [levixa, E. V. Illeiiran, J. Ball,
N. Bubenhofer, C. Bluhm, O. Feldmann, R. Rathmayer, N. Fairclough u gp. [2], [19], [20], [22].

OCHOBHBIMY METOZJaMU, MCIIO/Ib30OBAHHBIMM [/l PEIIeHNs] TIOCTAB/IEHHON 1IeJIN, TTIOCTTY)KIUIU MeTO-
IbI CCTEMHOTO JIMHIBYCTUYECKOTO aHa/IM3a, CEMaHTMYECKOTO aHa/IN3a, CTAaTUCTUYECKOl 00paboTKu
IAHHBIX, & TAK)Ke METOJ[ BBIOOPOYHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHajN3a C MCIONb30BAHMEM CIIEL[UATU3UPO-
BaHHBIX C/IoBapeil. B xofie nccnenoBanms O6bII0 IPOBEIEHO YTOYHEHME CTPYKTYPBI 3HAYeHVSI TIOHATUSA
C0103 B QHITINIICKOM, HEMELIKOM 1 PYCCKOM sI3bIKax. IIpy 3TOM ObI/IM COMOCTAB/IEHBI JaHHBIE HECKOIBKIX
TOJIKOBBIX OJJHOSI3BIYHBIX C/IOBapeil; 3aTeM MOMTy4YeHHbIe Pe3y/IbTaThl ObUIN CPaBHEHBI C 3a/10)KEHHBIMMI
B Hal[MOHA/IbHbIe KOPITyCa COOTBETCTBYIOIETO A3bIKA 3HAYCHMUAMM TIOHATHS COT03.

B cymy MuHMManpHON peanyusaunuy Cpefy IpUMepoB PYCCKOTO KOpITyca' 3HaYeHVs ¢y eOHAs 4acmp
peuu, a TAKXKe OTCYTCTBMS ITOZOOHOTO 37IEMEHTa Y AHI/IOSA3BIYHOTO ¥ HEMELIKOSI3bIYHOTO BapMaHTa JaH-
HOTO HOHATH CHATVE OMOHUMMM IIPY TOACYETe abCOMIOTHOI (ITOACYET aBTOMATUYECKUM CII0COO0M
II0 BCEMY KOPIIYCY) ¥ OTHOCUTEIBHON YaCTOTHOCTH (IIOACYET aBTOMATMIECKUM CIIOCOOOM IIO raser-
HOMY U IIyO/MUIMCTIYeCKOMY ITOAKOPIYCY COOTBETCTBYIOLIETO sI3bIKA) He IPONU3BOAMIOCh. CpaBHeHNe
JaCTOTHOCTM JJAHHOTO IMOHSATUA Ha YPOBHE SI3BIKOB OCYILIECTBILS/IOCH 10 aOCOMIOTHBIM JJAHHBIM, YIIO-
TPeOUTENBHOCTD B Pa3HOIO POfia TEKCTAX CONOCTAB/ISIACH IO MOTYYEHHBIM B XOJle aBTOMATIYeCKOTO
MIOfICYETA TaHHBIM.

! HamuonanpHblit kopryc pycckoro ssbika (HKPS), https://ruscorpora.ru/ (Accessed: 28.08.23).
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Martepuanom mccnefoBaHuA IOCTY XN 3/IEKTPOHHbIE BEPCUN AHITIOSA3BIYHONM, HEMELKOA3bIYHON
VI PYCCKOSI3BIYHOI IIpecchl 3a Imepuof ¢ 1946 mo 2021 rog (M3gaHMiL, OTPasKEHHBIX B COOTBETCTBYIOIINX
HAaI[IOHAJIBHBIX KOPITyCax), @ TaK)Ke COBPEMEHHbIe STUMOJIOTMYECKIE Y TOIKOBbIE 3/IEKTPOHHbIE CIIO-
Bapy ¥ Ipoyure Kopmyca’. VI3 BpllenepeyrcIeHHbIX UICTOYHUKOB METOLOM aBTOMATHYeCKOI BBIOOPKI
BBIJIE/IAINCH CEeMaHTUYECKNE MApKEPDl, XapaKTepPU3YIOLIJe IIOHATHE €003 B JAHHBIX A3bIKAX, €r0 cove-
TaTe/IbHble XapaKTEPUCTUKY C APYTMMM CIOBaMM B TOM MM MHOM A3biKe. CeMaHTUYeCKMe MapKepbl
OBI/IV TTOTy4YeHBI B XOfIe COTTOCTABUTEIBHOTO aHA/MN3a CTPYKTYPbI 3HAUEHNM S JaHHOTO KOHIIETITa, a TAKXKe
MeTonoM bag of words (‘mewok cnoe’).

BrisiB/IeHHDbIe ceMaHTMYeCKye MapKephl /ISl KaXX/JOrO U3 SI3BIKOB OBV CONOCTABJIEHBI 110 4acTOT-
HOCTM IOSAABJIEHNSA B KOPITyCe COOTBETCTBYIOIIETO A3bIKA /Il BBIABIEHNMA COBIIA/IEHNII I10 PacIpOCTpa-
HEHHOCTH JIEKCMYECKO eIVIHNIIBI ¥ 0COOEHHOCTEN e€ COueTaeMOCTHOrO OTeHIMaNa. 3aTeM IpOoK3BO-
IMIOCh YTOYHEHME XapaKTepa M3MEHEHMI, MMEIOIIMX MECTO B COOTBETCTBYIOLIEN A3bIKOBOJ CHCTEME 3a
YKa3aHHBIII IIEPUOJ, a TAK)Ke BbIAACHEHVIO HAJIMYMA CXOACTB VM/IN PAa3/IM4YNIL IT0 OTHOLIEHNIO K VICXOTHO-
MY KOHIIENTY (c0103).

3. Pe3ynbpTaThl McCIefOBaHUA CTPYKTYPbI IOHATHA CO103

B nonuTnyecky opueHTPOBAHHOM MeIMANUCKYpPCce perpe3eHTUPYIOTCA HeKOTOpble KOHIIeITYa lb-
Hble NpefiCTaB/ICHMA, KOTOpbIe HAIIPAMYIO CBA3AHBI C KOTHUTVBHOI IEATETBHOCTBIO 00IIecTBa U €ro
IIeHHOCTHBIMY JIMHTBOKY/IBTYPHBIMY TIpefcTaBaeHsAM. Ha mepBblii I/IaH BHIXOAWT OMNVICAHME A3BIKO-
BOJI IMYHOCTY, KOTOPasi SIB/ISETCS HOCUTENEM ONpeie/IEHHOM KynbTypsl [11, c. 3].

VccnenoBaTeny OAYEPKUBAIOT, YTO TAKOJ MOAXOX OyAeT CIlocoOCTBOBATh ONMCAHNIO OL@HOYHBIX,
PUTYaIbHBIX, MHCTUTYLMOHA/TIbHBIX U L[EHHOCTHBIX XapaKTepPUCTUK IIOTUTIYECKON KOMMYHMKAIVINL.
17151 5TOTO BBIAETISIOT SA3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH Pean3aliiy BO3[EeICTBYIOIIEN CTPpaTerny IOUTIYECKO-
IO IUCKypca B KOMOVMHALIUM C OTIpefie/IeHNeM KOTHUTYBHBIX CTPYKTYP, IO3BO/IAOMINX BBLABUTD aCCOLV-
aTUBHYIO HAIIPaB/IEHHOCTb B CO3HAHMU A3BIKOBOI MuHOCTH [17, C. 5].

OnHoI 13 FUCKYPCOOOPa3yIOMNX XapaKTePUCTHK IIPU 9TOM ABJIACTCS pean3alis A3bIKOBbIX KOH-
IIeNITOB, IO3BOJIAIOIINX CTPYKTYPUpPOBATh IOUTUYECK)E SBJCHNA 110 3ajaHHBIM Kputepuam. [Ipu
3TOM TIOf], KOHIEIITaMI MTOHMMAIOTCS «OCHOBOIIO/IATaolie MEHTa/IbHble efVHUIbI MHAUBU/YaTbHOTO
Yl MaCCOBOTO CO3HAHNA, 3a/JalolIle CTPYKTYPY ¥ PYHKIMOHA/IbHbIE XapaKTePUCTUKNA CEMMOTUIECKOTO
¥I )KaHPOBOTO MIPOCTPAHCTBA AUCKypcax» [15, ¢. 103]. Tak, M. A. ®ununmnosa, BbIfje/AeT KOHLENT 0eMo-
kpamus 1 ero o6pas3Hble 1 IIeHHOCTHBIE XapaKTepucTuKL, a E. V1. Illeriran paccMaTpyBaeT B CBOMX JC-
C/IelOBAHVIAX KOHIIEMTBI 6/1ACMb M NOAUMUKA KaK 6a30Bble «B CMJIy VIX BBICOKOTO MaHUIYIATOPHOTO 1
KOHTPOJIMPYIOIEro MoTeHyama» [17].

H. A. Cokon n O. 1. YraHOBIMY, 06001IVB pe3y/IbTaThl KOHL[ENITYaIbHBIX UCCIEOBAHNIT TONMUTIYE-
CKOTO JMCKYPCa, K OCHOBHBIM KOHIIENITaM, KOTOpbIe Pean3yI0TCs B HEM, OTHOCAT: HApod / 00ujecmeo,
enacmv, nonumuxa (Oemoxpamust), nampuomusm (Poccust / Tepmanus / Amepuxa / Eeponeiickuil cor3),
npoueemarue, IKOHOMUKA, c60000d, KPU3UC, Npe3udeHm, conudapHocmo, epaz (meppopusm), cows [15].

BrisieeHHBIIT BBILIIE PsAJI KOHIIEIITOB IIPEACTAB/IAET cOO0II YHUBEPCaTIbHOE CMBICIO00pasylolee YIIo-
pAOYeHHOE MHOXECTBO 3JIEMEHTOB NOTNUTIYECKOTO AUCKYpPCca, KOTOpoe PYHKIMOHUPYIOT B pa3HOO-
Opa3HBIX PeueBbIX IPAKTHKAX, XapPaKTePU3YACh BAPUATUBHOCTDIO VX IIPECTABIEHHOCTI B KOHKPETHOM
HOUTNYIECKOM TeKcTe. KaX/[blil 3 9TMX KOHLIENTOB 00/majjaeT KaK OOIMMM, TaK ¥ OTIMYUTE/IbHBIMU
(cBOVICTBEHHBIMM JIVIIb OIIPEfie/IEHHON KY/IbType) IpU3HAKaMIL.

CremyeT OTMETUTD, YTO KOHIIEIITHI, IPEACTABIeHHbIE B MIOMUTIYECKOM MeUaVICKypce, TofBepra-
I0TCA IIEPEOCMBIC/ICHNIO B CHJTY MI3MEHEHUIT CBA3aHHBIX C HUMM aCCOLMATYBHBIX IMPU3HAKOB. OCTaHO-
BYIMCsI TIOApOOHee Ha TIOHATHUN COH03.

2 British National Corpus (BNC), https://www.english-corpora.org/bnc/, British Contemprorary Corpus (BNC), https://www.english-corpora.
org/bnc/ , Digitales Woerterbuch der Deutschen Sprache (DWDS), https://www.dwds.de/ , Harpmonanbablit kopmyc pycckoro Aspika (HKPA),
https://ruscorpora.ru/ (Accessed: 28.08.23).
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3.1 ITonsATHE CO103 M €TO MapKepbl B aHIIMIICKOM Mefmaguckypce (1946 - 2021 rr.)

Marepuanom FaHHOTO MCCIE[OBAHMSA HOCTYXXWIM TEKCTHI IIOJIMTUYECKOI TEMATUKY, 3a1IMCTBOBAH-
HbIe 13 KOPITYCOB U 9/IeKTPOHHBIX aHINIOA3BIUHBIX raseT The Daily Telegraph i The Guardian 3a nepuop,
¢ 1946 mo 2021 rop. ViccnenoBanach 4acTOTa MOABIEHNA JIEKCEMBI €003, KOTOPOJ COOTBETCTBYIOT aHIJIO-
A3bIuHble alliance v union, o faHHBIM bpuTaHCKOro HalMOHaIBHOTO Kopiyca (nanee — BNC)®.

[TonATHE COI03, KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT B QHITIMIICKOM f3bIKe union u alliance* unu Union B He-
MeIIKOM IIPaBOMMCAHNY, MIMeeT (PaHIY3CKOe IPOUCXOKIEHIE, HO IPYIIIIO U3 TATUHCKOTO s3blKa. VI3
MaTepyajoB TOJIKOBOTO C0Baps JIOHIMaH CiefyeT, YTO JAaHHOE CYIIeCTBUTENTbHOE IOSBUIOCH B aH-
IJINIICKOM f3bIKe B XV Beke U MeJIO HeCKO/IbKO 3HadeHnmit. Tak, cormacHo cnoBapio Merriam-Webster?,
[laHHasI JIeKceMa 0603Hauasa 00veduHe e Unu npucoeduHeHue 00HOL 8eusu K Opyeoti, TAKKe coeniauierue
u 6paunvie y3or'°. Haunnas ¢ XVI Beka 106aBUINCh Takne 3HAYEHV, KaK 0eticmeust 00ve0uHeHUs 6 00Hy
NOMUMUHECKYI0 Op2aHU3AuUIo, 2pynna odeti unu 20cyoapcms, cokpauerue om npogcorosa’. B Hacros-
Ijee BpeMs JJaHHOE CJIOBO MMeeT mopsijika 16856 BXoXKieHMit (4acTOTHOCTD 168,56 ymorpebnennit Ha
1000 cnoB, manHble 3a 2021 roy) 1 oTHOCKUTCS K 700 Hanbomee pacIpoOCTpaHEHHBIM aHIIMIICKIM C/TIOBaM.
[Tpruém 1Cronb30BaHNe C/I0BA B PasTOBOPHOIT Cpefie MPAKTUYeCK! B [iBa Pasa BbIIe, YeM B HAyYHOM
VULV Ta3€ THO-NTyO/IMIIICTIYeCKOM IUCKypce®.

Cnoso alliance 6b110 TaKxoKe 3aMIMCTBOBAHO U3 ipeBHe(paHIy3ckoro sA3bika B XIII Beke 1 0603Hayva-
JIO cemeliHble OMHOUEHUS, CB513b MeNOY CEMbAMU, 20CY0apCMeamu, Napmuamu Uy omoenvHoIMu TUya-
MU, @ TAKOKe C6:3b UL 002060p MeHOY NPABUMENAMU UYL HAPOOamu, coto3HukY’. [JaHHas TeKceMa MIMeeT
3004 Bxoxxgenuit (yacToTHOCTD 30,04, maHHbIe 2022 I.), MICIIONIB3YETCS B pasTOBOPHOI cpefe B 1,8 pasa
Jalile, YeM B Hay4HOIT, ¥ IIPAKTUIeCKN B 4 pasa pexe, yeM union'’.

B manHOIT paboTe MHTepec MPeCTAaB/IAI0T TPY ACCOLMMUPYEMBIX € MIOMUTUYECKUM JUCKYPCOM 3HaYe-
HIISI MapKepoB: a group of states or nations that are ruled by one government or that agree to work together;
a group of states or nations united into one political body, as that of the American colonies at the time of the
Revolution, that of England and Scotland in 1707, or that of Great Britain and Ireland in 1801; the Union,
in U.S. history: the group of states that remained part of the United States after 11 southern states seceded in
1860 and 1861 and formed the Confederacy"'.

[laHHbIe eVHNUIIBI MOXXHO PAacCMaTpMBATh KaK OT/EIbHO, TAK U B aCCOLMALINM C KOHLIENTaMI Ho-
NUMUKA WIN 20cy0apcmeo. Pa3HuIa B MCIIO/TB30BAHNUM JAHHBIX IOHSATHUI B COBPEMEHHOM aHIIUIICKOM
IVCKypCe COCTOUT B TOM, YTO CJIOBO union B oTm4ue oT alliance uctonbsyeTcst st 0603HaueHUs 00b-
eIVHEHNS MICYUCTISIEMOTO KOMYeCTBA YIaCTHUKOB (IBa 1 6oblie), Torma Kak alliance umeet 6ornee 06-
IV CMBICTT KaK HEKMIA c0103 600014€; JOTIOTHUTETBHO OTMEY€EHO, YTO B BUY PPaHI[y3CKOI ITUMOIOTUN
IaHHOE CTI0BO 6ojee ‘MOHO.

[IpoananuaupoBaB MaTepyan MyONMNINUCTUYECKOTO JUCKYpca BTOPOI MOMOBMHBI XX BeKa, MOXHO
IPOCIEUTD HA/IMUNUe B IOMUTUIECKUX CTATbAX CTIOB MOOEPHUSAUUS, PAOOUUTL CO103, Peanu3auus nosu-
muueckux cmpamezuti, CBSI3aHHBIX C OHATUEM UNi0N KaK TPKIAHCKOTO OObefMHEHNA.

3.2 IlonsATHE CO103 U1 €TO MapKephl B HeMelIKoM Memmaguckypcee (1946 - 2022 rr.)

B HeMe1KOM s13bIKe IIOHATHUIO CO03 OTBEYAIOT HECKOIBKO CYIeCTBUTENbHBIX — Union, Allianz, Biindnis.

CymectBurtenbHoe Union BOCXORUT K LIepKOBHOM /aThiHy, Allianz 3auMcTBOBaHO 13 peBHedpaH-
ITy3CKOTO 53bIKa, B KOTOPOM OHO 0003HauasIo TakxKe I y3bl Opaxa.

British National Corpus, https://www.english-corpora.org/bnc/ 2022 (Accessed: 28.08.23).

Bbi6paHO Ha 0OCHOBE MApajIeNIBHOTO aHIMiicKoro mofkopiryca HKPS

* Union Definition & Meaning — Merriam-Webster https://www.merriam-webster.com/dictionary/union (Accessed: 28.08.23).

Cwm.cnoBaps Jlonrman http://www.Bokabyma.pd/cmosapu/ldoce/union (Accessed: 28.08.23).

Cwm. TonkoBblit cnoBapb Merriam-Webster Collegiate Dictionary https://www.merriam-webster.com/dictionary/union (Accessed: 28.08.23).
Britis National Corpus, https://www.english-corpora.org/bnc/ 2022 (Accessed: 28.08.23).

Cwm. TonkoBblit cnoBapb Merriam-Webster Collegiate Dictionary https://www.merriam-webster.com/dictionary/alliance(Accessed: 28.08.23).
Union, Britis National Corpus, https://www.english-corpora.org/bnc/ 2022 (Accessed: 28.08.23).

Union Definition & Meaning | Dictionary.com https://www.dictionary.com/browse/union 2022 (Accessed: 28.08.23).
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[l Hac MHTepec IpeNCTaB/IAIT CeAylollye 3Ha4eHMs OTOOpaHHBIX cnoB: Bund, Vereinigung,
Zusammenschluss (besonders von Staaten und von Kirchen mit verwandten Bekenntnissen);
Zusammenschluss, Bund (besonders zwischen Staaten im Hinblick auf die Leistung von Beistand im
Kriegsfall u. a.); Biindnis zwischen Staaten, Biindnis, Vereinigung, Gemeinschaft™?.

HenocpencTBeHHO 3a MCCIeqyeMBblil Nepyoy;, Cpefyl MapKepoB, KOTOpPbIE MCIIONb30BAMNCh B CBS-
3u ¢ nouATueM Union, Opiny, Hanpumep, Sozialdemokrat, Vertragsstaat, europdeisch, brauen, fordern,
Koalition, Regierung, beitreten, westeuropdeisch, Russland, patriotisch, lehnen, streiten, jung, humanistisch,
werfen, neu, warnen, kritisieren (C7ToBa IIpUBOJATCSA 110 ACCOLMATUBHOI Auarpamme bag of words ot sipa
no nepudepun). [Ipn uccnenoBaHNy YaCTOTHOCTY MCIIONIb30BaHNA B Iepuon 1946-2022 rr.”* Bo3pacra-
HIIe TIPUXOANTCS Ha MHTepBajbl 1960-1975 rr. n 1989-2000 rT., 4T0 00BsICHSIETCA 0OCY>KIeHNEM B 0611ie-
CTBe 3HAYMMBIX /151 [epMaHUy NOMUTUYECKUX COOBITUIT — CTPOUTENbCTBA bepHCcKolt CTeHB, OTHOIIIE-
Huit Mexpy Tepmanckoit Jemokpatndeckoit Pecniy6mmkoit u @eneparusnoit Pecy6mmkoit Tepmanus
B nepyof; XOIOIZHOII BOJHBI, @ TAK)XKe COOBITHIL, CIOCOOCTBOBABIINX 00beMHEeHNI0 [epManyn.

/I3 aBTOMaTM4eCcK OMTy4eHHOTO TpadyKa TaKXe CIefyeT, YTO caMoe JacToe MOsAB/IeHNe 9TOTO Ho-
HATUA NPUXOJUTCA Ha niepuop 1996-2003 1T, 3aTem Habmonaercsa PEe3KMIi CIiaj UCIIOIb30BaHMA JAHHO
JIEKCUYeCKOJI e[VIHNIIBI B AVICKYPCe, IPEAIONOXITEIbHO, 10 IPUYIHE BBITECHEHNA TeMbl 00beIHeHNA
0o7ee aKTyaIbHBIMU MOMUTUYECKUMMN COOBITVSMIU.

B pamKax JaHHOTO MCC/IeOBaHMA MHTEPeC TAKXKe IPefCcTaB/IAT CeMaHTUYECKNe eIVHUIIbI, B3a-
uMOCBs3aHHble ¢ ToHATMeM Allianz: Muenchener, strategisch, schmieden, Kooperation, atlantisch,
transatlantisch, Partnerschaft, Fusion, bilden, unheilig, demokratisch u pp. IInaBHBI POCT YaCTOTHOCTI
ynorpe6bnenus' Habmrogaercs ¢ 1950 mo 1990 roper. [Tuk pocra npuxonutcst Ha 1988-1998 roper, ciaz
VICIIO/Ib30BAHNMS OHATYSI HabmofaeTcst B mepuoy, 1996-2000 ropsl, mocmegHne 3HaYeHUsT YaCTOTHOCTI
OCTAIOTCA OTHOCUTEIBHO CTAaOM/IbHBIMY, HaunHasA ¢ 2006 roga'’®.

OTHOCUTEeNIPHO VICIONB30BAHUA C/IOBA Biindnis B COBpeMEHHOM IONMMUTIYECKOM MefUaVCKypce
MOXXHO YTBEpP)KIaTbh, YTO OHO YIOTPeO/IseTCs peXxe, YeM pacCMOTpEHHbIe Bbllle CMHOHUMBI'®. Camoe
penKoe MOSABJIEH)E 3TOTO C/I0BA B TEKCTAX OILATH JKe IMPUXOAMUIOCh Ha 1946 rox u Ha 2007-2008 roppl,
caMoe yacTtoe — Ha 1996-2000 roppl.

CorIacHO KOPITyCHBIM IaHHBIM, YaCTOTHOCTD JICIIONIb30BAHV B MeIMafucKypce cosa Union Bbllle,
YeM Y OCTa/IbHBIX JIeKCeM, aCCOLMMPYEMBIX B HEMEIIKOM sI3bIKe C KOHIIeNTOM coto3: Allianz umeno Ha
nuke 3484 ynomyHauuA B 2003 rony (MuHMManpHOe B 1949 rony - 42), Biindnis — 8318 ynmoMuHaHuA
B 1993 rogy (MuHMMa IbHBIE 3HaUeHNUA — 172 ynommHanusA B 1946 rony), a Union — 90634 ynmoMuHaHmit
B 2002 ropy (944 ynoMuHaHuA MUHMMANbHO B 1951 ropy).

O61uM 3HaueHNeM B paMKax MCCIe[OBAH /I JAHHOV TPYIIIBI HEMELKVX CJIOB OyzieT 0603Have-
HIIe HeKOeTro 00 belMHeH s JacTeil B OHO Iienoe, pnyéM Allianz 6yneT nmets 60ree crerduaHyo co-
4eTaeMOCTb (HalpyuMep, ceMeliHblii C0H03 VIV COOTHECEHHOCTD C KaKMM-TII00 KOHKPETHBIM UHOCMPAH-
HbIM €01030M), TOTHA Kak Biindnis, Bund n Union HampsAMYyI COOTHOCATCS C MOHATHMAMM HEMEI[KOTO
MEeIMANPOCTPAHCTBA.

3.3 ConocTaBUTENbHBIN AaHATNU3 OHATUA COI03 B AHIINIICKOM, HEMEIIKOM I PyCCKOM Mefya-
BUCKypce

[Tpu pabote ¢ pycCKOA3BIYHBIM CIOBAapeM accoumanyit'’ yis epeBoyja MOHATYS CO03 Ha aHTTIMIICKIIT
A3BIK IPeJJIaraloTcs CIeAyIoliye BApUAHTRL: covenant — nakm, césamoti coto3 — holy covenant, federation —
opeanusayus, pymoéonvHoiii cows — football confederation, conjunction — couemarue, maiiHviii co103 —
secret combination, coalition — koanuyus, guild — eunvous, Union — 06vedureHue, anvaHc, accouUanUss;

12 Tarnsle mpusopaATcs 1o Kopmycy DWDS, creHepnpoBanbl aBToMatideckn, 2022 (Accessed: 10.03.22).

" auusle rpadmkos Union mpusogatcs mo koprmycy DWDS, crenepuposanbl aBromMaTnyeck, 2022 (Accessed: 10.03.22).
' Allianz, xoprryc DWDS, naHHbIe creHeprpOBaHbl aBToMaTidecki, 2022 (Accessed: 10.03.22).

% Allianz, xopiryc DWDS, anHbIe creHepupoBaHsl aBToMatideckn, 2022 (Accessed: 10.03.22).

!¢ Biindnis, xoprmyc DWDS, naHHBIe creHepypoBaHbl aBTOMaTIdeck, 2022 (Accessed: 10.03.22).

17 Cnosapp accormanuit http://www.reright.ru/analysis/624777~coros.html (Accessed: 28.08.23).
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League — nuea. Ha Hemenxuit A3bIK : ‘Union” — 06vedunerue , Appukarckuii cors — Afrikanische Union,
Biindnis — anvanc, ¢pedepayus, coro3 ¢ Poccueti — Biindnis mit Russland, nemeuxuii cor3 — der deutsche
Bund, Vereinigung — 06vedutenue, mexioyHapooHuvlii cors — internationale Vereinigung, uacmmuiii cor03 —
der private Verein, Biindnissystem — cot03 2ocydapcms, Alliance — 06vedunenue, Konjunktion, Foderation —
pedepanus, Berufsgenossenschaft — o6veounenue, Gesellschaft — 06vedunenue, Konfoderation — 06vedune-
Hue, Genossenschaft — o6vedunenue, Liga — nuea, Koalition — 06vedunenue, Verbundenheit, Ring.

B kayecTBe ceMaHTMYECKMX MapKepPOB BCTPEUYAIOTCS aCCOLAIINMM VIV CMHOHMMBI, HAIIpUMep, 6aHoa,
6pamcmeo, samaca, spynna, kpye, 00ujuHa, 06veduHeHue, napmus, naesoa, ceKma, cemv, CKonieHue, co-
bpamue, cosem, coznauierue, coeduHeHue, cO0OU4ECMB0, COCpedomoUete, coHemanue, cniemenue, Cnuo-
ueHue, cpaujerue, Cynpyiecmao, cepa, mosapuuiecmaeo, edepauus, wiatika (IpyuMepsl IOy IeHbI € I10-
MOII[BIO0 TTpOrpaMMbl wordmap'®, obujee konmndecTBo — 100, cHOHMMOB — 21). [MIIepOHVMBI TOHATHUSA
0103 — omHouieHus. [MIIOHNMBI CTIOBA €003 — YHUS, 0y, Koseeus”.

IIpn 06paboTKe CTATUCTUYECKNX AAHHBIX IO YaCTOTHOCTYU CJIOBOYIOTpeOIeHns abCOMOTHDIN MI-
HIJIMYM JCIIO/Ib30BaHMA C/I0Ba €003 MIPUXOANUTCA B PYCCKOM A3bIKe Ha 1958 m 2021 roppl ¢ BCTpedae-
MocThIo 30,04 1 35,72 COOTBETCTBEHHO; MaKCUMaIbHasA YACTOTHOCTb CO 3HadYeHueM 71,91 mpuxopurca
Ha 1969 rop®.

ITpu o6paboTke uepes cucremy Google Books Ngram Viewer pe3ynbTaTbl II0 YaCTOTHOCTI MCIIONb30-
BaHM JIEKCEMBI COI03 HECKOIBKO OT/INYAIOTCS B YMC/IOBOM BBIPOKEHUM HPY COXpPAaHEHNUM OOLINX TeH-
penuuit®'. Tak, Ha rpadyKe OTCYTCTBYeT CHIDKEHNUE 4aCTOTHOCTM B 1958-1961 rr. m 1995 ropy, a Taxoke
MK 9aCTOTHOCTU 1995 rofa, Ho 06Ijast TEHIEHIMA Ha CHVDKEHME VCIIO/Ib30BaHNA JIEKCUYECKO eVIHU -
IIbI B PYCCKOM s3bIKe K 2021 rofy coxpaHsAeTcs B 00enX CUCTeMax.

CxopHbIe pas3nmuyuus B JAHHBIX C HAIMOHATbHBIMM KOPITycaMy ObUIM OOHAPY)KeHBI TIPY MCIIONb30-
BaHuu Google Books Ngram Viewer [j11 CONOCTaB/IEHNS Pe3y/IbTaTOB YaCTOTHOCTY UCIIO/Tb30BAHMNA 110-
HATHUA 0103 B AHIJINIICKOM U HEMEI[KOM sI3BIKaX: IIPU PACXOXKIAEHNI KOTMYECTBEHHBIX XapaKTePUCTHK,
obuye TeHAeHLUM COXpaHANuch. ClefoBaTe/bHO, MOKHO YTBEP>K/ATh, YTO JJAaHHBIE, IIOJTyYeHHbIE U3
HAI[VIOHA/IbHBIX KOPITYCOB, COIIOCTABMUMBI 10 CBOEJT CYTH, TaK KaK KOHTPO/IbHbIE M3MEePEHVIsI BBIIIOTHSI-
JIUCD B OHOII TPOTPAMMHOII 000/I0UKe, XOTSA I JJIS Pa3HBIX A3BIKOBBIX CHCTEM.

B xope conmocraBuTeNbHOTO aHaMM3a ObIIO BBLABIEHO, YTO B AHIVIO- ¥ HEMEIIKOSI3BIYHOM JMCKYpCe
HIOHATIE C0H03 OOHAPY>KMBAeT KaK CXO[CTBA, TAK M Pa3/ININA B KOHTEKCTHOI peajn3alyin.

Tax, B MCI10/1b30BaHMM JAHHOTO IIOHATHUA B aHITIMIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM sI3bIKaxX HaO/MIoaeTcs
o011ast ceMaHTHKaA [PV HaYMEHOBaHMM OObEeMHEHNIL: a) Kak accoryanyy wim ¢enepanyuy (0co6eHHO
MEXly TOCYAapCTBaM} B OTHOLICHMY OKa3aHMs ITOMOIIY B CIy4ae BOVHBI U T.7I.); 0) MICIOIb30BaHUE
eVHNL] IPY HaMEHOBaHMM (eflepalinil U COI30B, HAIPUMep, KaK 00beVHEHN IITATOB U LIepKBeil
poncTBeHHbIX KoH(peccuit. CITOBO anvAHC B JAHHBIX S3BIKAX SIB/IAETCS 3aMIMCTBOBaHMEM U3 (paHIly3-
CKOTO fA3bIKa I pealn3yeT B KOHTEKCTaX YaCTUYHO NAPOHVMIYHOE 3HAUCHIE.

Pacxox/ieHys 10 MCII0/Ib30BAHMIO TTIOHATISI HAOIOAI0TCS:

1) B YMCTIEHHOCTM JVMHTBUCTMYECKMX KOMIIOHEHTOB, aCCOLMUPYEMBIX C MIOHATUEM COI03 1 CTelle-
HbIO IPaflallyiy JaHHOTO 3HA4YeHMs. B 4acTHOCTH, B HEMEIIKOM sI3bIKe TaKUX CI0B Oo7iblie U fuddepeH-
VAN BbIlIe (HaIpuMep, CeMaHTI4YecKmit Mapkep Einigung Toxxe COOTHOCUTCS CO 3HaYeHMeM 00befiy-
HEHIA);

2) B puddepeHUNpPOBAHHOCTY 3HAYEHNs, BBIPAKEHHOI Yepe3 COYeTaeMOCTb C APYTMMU KOMIIO-
HeHTaMI. B 4acTHOCTY, B aHITIMIICKOM fI3bIKe CoBO the Union ucnonbdyercs ansa o6osHadenus CIIA
Kak rocygmapcTsa: ‘the group of states that remained part of the United States after 11 southern states seceded

18

Wordmap, https://wordmap.ru/synonym/coro3s (Accessed: 28.08.23).

Wordmap, https://wordmap.ru/synonym/coio3, Cerb Cnosecubix Accoumanmii (CCA) https://wordassociations.net/ru/accomuarumu-k-cnoy/
Coms (Accessed: 28.08.23).

% HKPA, https://ruscorpora.ru/results?search=CjMKCNGBOL7RjtC3liAKCAgAEA0YMiAKIA AonvuZkfGuqAtACkoHY3JIYXRIZCoCCAEyA
QUqCAiaDxDIDxgD, crenepuposaso aBromarmdeckn 2022 (Accessed: 10.03.22).

Google Books Ngram Viewer https://books.google.com/ngrams/graph?year_start=1946&year_end=2021&corpus=36&content=coioz&smooth
ing=3 crenepupoBaHo aBToMaTIdeckn, 2022 (Accessed: 10.03.22).
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in 1860 and 1861 and formed the Confederacy (see CONFEDERACY sense 2b) : the federal union of states
during the period of the American Civil War™. AHanorn4Hoe ucIIonb30oBaHye HAOTIONAETCS 1 C HEMell-
KM C/IOBOM II0 OTHOIIEHMIO K 0603HaYeHM0 EBpocoro3a;

3) B IMHAMMKe aCCOLMMPOBAHHBIX CBA3ell IIOHATHA: TaK, B aHITIOSA3BIYHOM KY/IbType XX BeKa cot03
accoLumpyeTcs ¢ 00beIlMHEeHNeM FOCYAPCTB C UIeOIoT1el (aln3Ma, a TAKXKe ¢ MOTUTUIeCKIM Ha3Ba-
HueM Poccun fonepectpoeunoit snoxu — Cosemckuii cor03; B HEMELIKOSI3bIYHOM ITPOoCcTpaHCcTBe XX Beka
IIOHATIE €003 ACCOLMMPYETCS C TOCYAAPCTBAMI, OffiepKaBummy [epmanuio Bo Bropoit MupoBoit Bo-
itHe, a ¢ XXI Beka OHO MCIIOnb3yeTcs A1 0603Ha4eHMs1 EBpocoosa 1 pasnnyHbIX SKOHOMIYIECKNX 00D-
eIVHEHNII CTPaH, TO €CTh HAOMIOAAeTCA HeKoe COMDKeHne CeMaHTUKI 1 IPU3HAKOBOTO IIPOCTPAHCTBA
Ha oHe 0OIIHOCTH KY/IBTYP.

4. HI/ICKYCCI/IH: peann3anua 3HAYCHNA OTAETbHbIX €EAVHNUIT U 061[1]/[]7[ CMBIC/I IOHATHUA CO103 B aHaA-
MNU3NPYEMBIX A3bIKAX

CMBIC/T aHa/IM3a U U3Y4eHUA 3HAUYEHUA C/I0BA COCTOUT B TOM, UYTO CEMAaHTUYeCKas CTPYKTypa OT-
IIeTIbHOTO TIOHATUA ABJIAETCS TVMHIBUCTUIECKOIT, TICVIXOIOTNYeCKOit, prmocodcKkoit, TOrmdecKo 1 Kymb-
TypOIOrndeckoit kateropueit. CeMaHTMKA KOMIUIEKCHBIX SI3bIKOBBIX €JVIHNI], K KOTOPBIM MOXHO OTHe-
CTU U KOHLIENIThI, HEPa3PBIBHO CBA3aHA C ITITaBHBIM BOIIPOCOM, KAaCAIOLVIMCs MBIIJIEHNS, A3bIKa, CTI0BA
VI TIOHATYA — Ilepefadeli cMbIca. Yepes HUX OTpakaeTcsl pa3HOOOpasyie BHYTPEHHETO Mypa JIIofielt, pas-
JIMYHBIX A3BIKOBBIX COOOIECTB, @ TAKXKe ITMYECKMX HOPM ¥ MOPA/IbHBIX IleHHOCTeN. OT/ie/IbHbIE SI3BIKO-
BBI€ e[[VIHVLIBI IPOSIBJISIOT TY VIV IHYIO CIIelN(UKY B 3aBUCYMOCTY OT KOMMYHMKATVBHBIX HaMepeHMII
u cutyanym obueHust: «I[1of KOMMYHUKAaTMBHBIM HaMepeH)eM Mbl IIOHMMaeM KOHKPETHYIO Lie/Ib Bbl-
CKa3bIBaHVA TOBOPAILETO, TO €CTh CIIPAIIMBAET /1M OH, MJIV YTBEP)KHAeT, VIV IIPU3bIBAET, OCYXKIAaeT VN
ozobpseT, copeTyeT nm TpebyeT 1 T.1. KOMMyHMKaTVBHOE HaMepeHNe SB/IAeTCS PEryIATOPOM pPedeBo-
To NoBefieHNA MapTHEPOB» [2, . 72].

Curyanus, B KOTOpOJi OCYIeCTBIAETCA KOMMYHUKALINA, 3aa€T YCIOBYA peanyu3aluy 3HA4YeHNA OT-
TeTbHBIX €MHNIL M CMBIC/IOBOM HAaIPy3KM B LIe/IOM: «XapaKTep KOMMYHMKATVBHON CUTYallil OKa3bIBa-
€TCA CYLeCTBEHHBIM I ONIPEeNeHNA 3HAYeHNA TOYHO TaK JKe, KaK M CaMy CeMaHTU4eCKle KOMIIOHEH-
TBI, 00YC/IOB/IMBAIOIIME He TOIBKO COOTBETCTBYIOINIYIO OPTaHM3AIVIO I3BIKOBBIX eVHNUL] [/IS TIepefaqn
OIIPENE/IEHHOTO COJEP)KaHMA, HO ¥ IIOHMMAaHMe 3TUX A3BIKOBBIX BBIPAa)KE€HMII B COOTHECEHUN C OIIpe-
LENEHHBIM KOHTEKCTOM. VIHBIMIU C/lOBaMy, S3bIKOBOE 3HA4YeHME MOXXHO IIOTHOLIEHHO U3Y4YUTDb TONBKO
B CJIy4ae, eC/IM CBECTH BMECTe CEMaHTIMYeCKIe U IParMaTuyecKye MPUHLINIIBI ONIMCaHUA STOTO CTIOXKHO-
ro penomena» [10, c. 32].

[Toaromy mccnenoBanme peanusanuy MOHATHUA €003 KaK OJHOTO U3 K/IOUEBbIX KOHIENTOB IONMNTH-
YeCKOro MeJUafJICKypca, HECOMHEHHO, OYE€Hb aKTyaabHO. [lomuTudeckuit MeguafgucKypc peannusyeTcs
IIOCPEICTBOM TeKCTa, IJIaBHOI (YHKIINEN KOTOPOTo SB/IAETCA BO3/ECTBYE Ha O0IeCTBEHHOe MHEHe
¢ mocnenyoleii ero Tpanchopmanyeit. s 9TOro MCHOMb3YIOTCS 3MOLMOHAIbHO-BO3/IEICTBYIOIYE
1 HOOY>Xarolye K AeICTBIAM A3bIKOBbIe CPECTBA [26].

Vicxonst 13 0OYC/IOBIEHHOCTY peany3alyy OTHe/IbHBIX 3HAUYeHMII KOMMYHMKATMBHOI CHUTYaIyel,
C/lleflyeT BHMMATENbHO OTHECTUCDH K IIpo6ieMe BO3HMKHOBEHNUS B XOfie MICTOPMYECKOTO PasBUTHUS JO-
IIOJTHUTEIBHBIX CMBIC/IOB, YTO OBIIO 3aMKCHPOBAHO NPV aHA/NTN3€e CEMaHTYUKY KOHIIENITA C003: PACXOXK-
TleHMe 3Ha4eHMI1 Ha HallIOHAJIbHOM YPOBHE.

[TonsTHE 01030 KaK HEKOETO 00BEeAVNHEHVSI He HeCET B 0011[eM OTPUIIATe/IbHOI VIV IIOJIOXKUTETbHOM
OILIEHKM, HO COYe€TaeMOCTDb JaHHOM eAVHULBI C Pa3/IMYHbBIMI XapaKTepUCTUKAMM, UMEIOLIVIMHI OLl€HOY-
HYI0 HallpaBJIEHHOCTD, B/IMAeT Ha BOCIPUATUE M MCKAKEHNE CMBIC/IOBOV Harpyskm Tekcra. Vccimeno-
BaHJ€ YaCTOTHOCTY OTJE/NbHBIX CeMAaHTUIECKMX MapKepoB CIIOCOOCTBYeT YTOYHEHMIO peajii3yeMoro
3HA4YEHM U IIOIOKUTEIbHO BIMAET HAa TOYHOCTD IE€pefadyl CMbIC/IA B IIEPEBONHBIX TEKCTAX, YTO OTpa-
JKaeTcA U B ITapale/IbHbIX KOPITycax.

2 The union Definition & Meaning — Merriam-Webster https://www.merriam-webster.com/dictionary/the%20union (Accessed: 28.08.23).
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[laHHbBIe MapKepbl OTPAXKAKT KOHIENTYalbHOEe HAIIO/MHEHVE MOMUTUIECKOTO JUCKYPCa U M3MEHs-
I0TCSL CO BpeMeHeM IIOJ BIVISIHMEM acCOLMATVMBHBIX CBsA3€Nl Y HpeACTaBUTENeN sA3bIKOBOTO COoOblie-
crBa: “Finnaly, when it comes to politics and public policy, most statements are neither ‘true’ nor ‘false,
but somewhere in between...Differentiating one from the other isn't really a question of fact, but one of
judgement or opinion...” [18, c. 250]. Tak, HapuMep, COOTHECEHHOCTD IOHATUS €003 C MIOMUTUYECKUM
aJIbSTHCOM M3HAYa/IbHO HeTpasibHa, HO, HALIPUMep, CBSA3aHHOCTD aCCOLVAIINIL B €BPOIIEIICKOM s3bIKO-
BOM IPOCTPAHCTBE MOHSITHUSA UNion C TOCYAAPCTBAMI, TOAePKaBIIMMNU [epMaHIIoO B 9110XY TOCIIOACTBA
¢ammama Kak Uie0JIOrNy, BbI3bIBaeT HETaTUBHYIO OLIEHOUYHOCTh (parMeHTa TeKCTa, M KaK CIIefiCTBIE,
MO>eT OBITh ITepeHeceHa Ha COOBITIS, IPefiCTaB/IeHHbIE B Meinaanckypce. Ha ocHOBe peanusanuu Toro
VULV IHOTO 3Ha4YeHMsI B KOHTEKCTe CUTYAIMI MOXKET BO3HUKATh CBOe0OpasHas ‘CBepPHYTOCTb CMBIC/IA’ 3a
CYET OLIEHKM ¥ [IEPEOCMBICTIEHNSI CUTYaLyM B 1e7ioM (607biiie 0 MeTadopusanyy 3Ha4YeHNsI B TIOJIATH-
JeckMx Tekcrax cM. A. I1. Yypunos [16]).

[TOCKOMBKY B MCCIEMOBAHNUM Pedb IIIa O CTPYKTYPe CEMAHTUKY HOHSATHUS U €T0 Peann3alini s3bIKO-
BBIMJ MapKepamil, He IPOBOAMICS OT/e/NbHbII IOACYET IO YACTOTHOCTY (DMKCALIMY OT/eIbHBIX 3HAYe-
HIIT B Pa3HBIX TUIAX TeKCTa. [[09TOMY BO3MO>KHOCTH YCTAHOB/IEHNUS 3aKOHOMEPHOCTEN Ba/IEHTHOCTI
He OBUIN YCTAHOBJIEHDI, PABHO KaK U 3aKOHOMEPHOCTb BO3HUKHOBEHVISI TTOIOXKNUTENbHbIX MU OTPUILIA-
Te/IbHBIX XaPAKTEPUCTHK /s JAHHOTO MOHSTHUSA B 3aBYCUMOCTH OT L€/TU BBICKA3bIBAHIIAL.

VHTepecHO 6bIIO ObI TPOHAO/IONAT, €CTD IV 3AKOHOMEPHOCTH [0 YaCTOTHOCTH MCIIONb30BAHMS Ce-
MaHTUYECKIX MapKepPOB U CaMOTO MOHTHS €003, BO3MOXKHOI B3aMMOCBSI3M BalEHTHOCTI U 9KCIIPeC-
CUBHOCTH KaK CaMOro TIOHATYS, TaK U €T0 CEMaHTUYECKMX MapKepOB B JAHHBIX s3bIKaX. OffHaKO TakKue
HaOJTIOfIeH NS HeJTb3s1 IIPOBOMUTD JIUIIb Ha YPOBHE TMHIBUCTUYECKUX €IVHIUII, a ClIeyeT ONMPaThCs Ha
CMBIC/IOBYIO HarpysKy TeKCTa M IIPOBOJNUTH KOMIUIEKCHBII aHA/IN3 Ha Pa3/IMIHBIX YPOBHAX TEKCTOBOII
cTpykTypsl [21], [23], [24], [26].

VTak, ofHOI U3 AMCKYPCOOOPAsYIOINX XapaKTePUCTUK COBPEMEHHOTO MOMUTUYECKOTO Meayaiyi-
CKypca sIBJISIETCS peann3anysi B HEM OIpeie/IEHHBIX KOHIIENTOB. [Ipy conmocraBneHnn Mateprana 65010
YCTAQHOBJIEHO, YTO NIPU peanusalyy KOHIENTa 0103 B aHIMINIICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOSI3BIYHOM Me-
AMAIPOCTPAHCTBE JAHHOE IOHATHUE UCIONb3YeTCs MpU 0003HAYEHUV PA3IUYHOTO POJa acCOLMALIVIL
Wi oObenuHeHNiT TUna Qefepaiuii, ecm pedb UAET O COI3aX MEX[Y TOCYAApPCTBAMU 110 OKa3aHMUIO
IIOMOILIIY, VIV COIO3HBIX 00beanHeHniT (0cOOeHHO /st 0003HaUEHNS COI030B a[MIHICTPATUBHBIX €[V~
HMI| TUIIA LITATOB 1 IIePKBell pPOACTBEHHBIX KoHdpeccuit). IIoHATHe anbsAHc ABAETCSA B JaHHBIX S3BIKAX
JIEKCUYECKIM 3aMMCTBOBAHVEM Vi Peajn3yeT MPAKTUIECKI CXO{HbIe 3HAYEHIS.

Pacxo/ieHust B CTPYKTYpe CEMaHTMKY HaOMIOA0TCS:

1) Ilo Hanmmumio pasHOro HabOpa CEMAHTUIECKMX MapPKEPOB, COOTHOCUMBIX C HOHATHEM COH03:
B 4aCTHOCT, 110 KOJIMIECTBEHHBIM ITapaMeTPaM.

2) B BajleHTHOCTM [AHHBIX MapKePOB, KOTOPbIE MCIOIb3YIOTCS HAPSIAY C KIHOYEBbIM MOHSATIEM;
a TaKXXe MX YaCTOTHOCTH.

3) Ilo oThenpHBIM peany3anusaM 3HaYEHMS: B YaCTHOCTY, B aHIIMIICKOM sI3bIKe cl1oBO the Union®
VICTIOTIb3YeTCs st 0603HaueHus rocypapcra — CIIA.

4) B eBpOIeiCKOM s13bIKOBOM MPOCTPaHCTBe XX BeKa MOHSATIE C0H3 COOTHOCUMIOCH KaK C Wfe-
OJIOTMYECKVIM HAIIpaBJIeHVeM (Pauiu3ma, Tak U MOMUTUYeCKUM o6o3HadeHueM cTpanbl (CoBeTCKMil
Cor3); HaunHas ¢ XXI Beka UCIONb3yeTCst Kak 0603HadeHe E6pocor3a 1 pasmnyHbIX SKOHOMITIECKIX
o6 benyHennit cTpaH. I lepMaHum OTAeTbHBIM aCCOLMATUBHBIM MapKepOM JIs HOHSTHUSA €003 BBICTY-
IaeT KOHTEKCTHOe 0003HaueHNe CTPaH, MOAIEePKaBIINX TUTIEPOBCKYI0 [epMaHio.

JTak, ceMaHTUYeCKMe MapKepbl CIOCOOHBI BIVATD Ha IOTOXXWUTENbHYIO VIIM OTPULIATEIbHYIO Olie-
HOYHOCTH 1 (OPMUPOBATH OOIIYI0 IKCIPECCUBHOCTD TEKCTA, HAIPABISSL 1 YIPAB/ISA 001IeCTBEHHBIM
MHEHUEM.

© HMBanosa T.K., Myramramosa A.A., Yuramesa M.A., 2024
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